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Art. 5 Art. 5

— Nr. 14 : van de heer Vandenberghe. — No 14: de M. Vandenberghe.

*
* *
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Zie: Voir :
Stukken van de Senaat: Documents du Sénat:

2-1157 - 2001/2002: 2-1157 - 2001/2002:

Nr. 1: Ontwerp geëvoceerd door de Senaat. No 1: Projet évoqué par le Sénat.

2-1157 - 2002/2003: 2-1157 - 2002/2003:

Nr. 2: Amendementen. No 2: Amendements.
Nr. 3 : Advies van de Raad van State. No 3: Avis du Conseil d’État.
Nr. 4 : Amendementen. No 4: Amendements.
Nr. 5 : Verslag. No 5: Rapport.
Nr. 6 : Tekst geamendeerd door de commissie. No 3: Texte amendé par la commission.
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Nr. 17 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 17 DE M. VANDENBERGHE

(Subsidiair amendement op amendement nr. 14) (Amendement subsidiaire à l’amendement no 14)

Art. 5 Art. 5

In het voorgestelde nieuwe lid, tweede zin, de
volgende wijzigingen aanbrengen:

Apporter à l’alinéa nouveau, proposé, 2e phrase,
les modifications suivantes:

A) De woorden «recht van vruchtgebruik» vervan-
gen door de woorden «kosteloos recht van bewo-
ning»;

A) Remplacer les mots «droit d’usufruit portant
sur» par les mots «du droit d’habiter gratuitement»;

B) De woorden «en van het daarin aanwezige huis-
raad» vervangen door de woorden «alsook het koste-
loos recht van gebruik van het daarin aanwezige huis-
raad»;

B) Remplacer les mots «et des meubles meublants
qui le garnissent» par les mots «ni du droit d’utiliser
gratuitement les meubles meublants qui le garnis-
sent»;

C) na het voorgestelde lid een nieuw lid invoegen,
luidende:

C) après l’alinéa proposé, insérer un nouvel alinéa
rédigé comme suit :

«Ten aanzien van de in vorig lid bedoelde rechten
van bewoning en gebruik kan geen borgstelling
worden gevraagd. Evenwel kan, niettegenstaande elk
andersluidend beding, ieder die de blote eigendom
verkrijgt, eisen dat op zijn kosten voor alle met deze
rechten belaste goederen een boedelbeschrijving van
de roerende en een staat van het onroerend goed
wordt gemaakt. Bij gebreke van deze eis, heeft de
langstlevende het genot van deze goederen zonder
staat en boedelbeschrijving.»

«Aucune caution ne peut être demandée en ce qui
concerne les droits d’habitation et d’usage visés à l’ali-
néa précédent. Toutefois, quiconque recueille la nue-
propriété peut, nonobstant toute stipulation
contraire, exiger que soient dressés, à ses frais, pour
tous les biens sujets à ces droits, un inventaire des
meubles et un état de l’immeuble. À défaut d’une telle
demande, le conjoint survivant a la jouissance de ces
biens sans état ni inventaire.»

Verantwoording Justification

Zelfde verantwoording als bij amendement nr. 15. Même justification qu’à l’amendement no 15.

Hugo VANDENBERGHE.

G01125 — E. Guyot, n. v., Brussel


